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VY cydacHHX TpaMaTHYHUX CTYIisIX OCOOJMBY yBary NPHIUISIOTH SBHILY
rpamMaTHKaJi3alii, M SKOI PO3YMIIOTh €BOJIIOLIHHHNA IpoIec, BHACIIIOK
SIKOTO TIOBHO3HAYHI JICKCHMYHI OJWHUI TOCTYHNOBO BTPAavalOTh BJIACTHBI IM
XapaKTepUCTUKU 1 HaOyBalOTh crarycy rpamaruunux omneparopis (T. Givon,
C. Lehmann, B. Heine, E.C. Traugott, M. Haspelmath, O. Fischer, G. Diewald,
R.J. Hopper). VY 3anpornoHoBaHiii po3Biaili pO3rsAa€ThCs MapaaeaIbHIHA MIIIX
(¢opMyBaHHS TpaMaTHYHOI MOJEJNi 3allepeucHHs] B T'€PMaHCHKHX MOBaXx.
Wnerbes mpo eHOMEH MapaIebHOrO CTAHOBICHHS TPAMATHUHHX MOJIEIEH,
o BigOyBaeThCs y TBOX abo OinbIe MOBaX, sIKi MOXOJATH BiJ OJHI€] MOBH-
npeaka [7, c. 4].

Y pasi CHUIBHOTO/NApalieNIbHOTO  IUIAXY —TpaMaTHKamizamiss  abo
YCHaIKOBYEThCS, SKIIO BOHA BXXKE€ Malla Miclle 1 IOYipHI MOBH peaii3yBajd
MparoJiceMiro MiX IDKEpeJIoM 1 MEeTOI TpamaTHKawi3amii, abo oxHaKOBHIA
MpoIiec TpaMaTuKatizamii BigOyBaBcs He3ale)KHO B KOXKHIH 3 TOUipHIX MOB i
BIUIMBOM iXHBOTO CIUIBHOTO TOXOIKeHHs. llel ¢eHoMeH BinoOMUiA sk
napajensHuid apeid ado apeii¢ Cemipa: He BCS I'€HEAIOTIYHO MOTHBOBaHA
rpamMaTHKajIisamis € ycraakosaHoro [8, ¢. 171-172].

VY nepedniky, SKHi IEMOHCTpPYE SIBUILE CIUIBHOI TpaMaTHKali3allil, iHnTepec
BUKJIMKAIOTh TepPMaHCBKI MOBHM, Hacammepen 3 oruiny Qopmanizamii
3alepeuyHrx KOHCTPYKILIHM, SKii TepeayBajlo YCYHEHHS HaJIHIIKOBUX
€JIEMEHTIB Ha 3pa30K IMOJIHEeramii, BJIACTUBI 30KpeMa Cy4acHUM
cioB’stHCbkUM MoBaM  [1, c¢. 97-107]. ¥V mpuknamax (1), (2), (3) 1 (4)
IIPEACTaBIICHO €JIEMEHTH NpeBepOaIbHUX 3allepeuHuX KIITHKIB ni, ne, en/ne y
Tpero3uIti 10 ocoboBoi popmu miecnosa. ITop.: msH. (1) ni ist in kihuctin
himiliskin gote (‘She is not in the mind of Heavenly God’) [4], 1. auri. (2) ...
ac hie ne dorston poer on cuman (“...but they did not dare enter there’) [5],
nasuboroi. (3) ... Salig man ther niucht vor in gerede ungenethero... (‘Blessed
the man who does not walk in the counsel of the impious’ [10], naBHBOGPHS.
(4) truch thet hia ne mughen cuma... (‘through that, they may not come') [2].

! Kuiscekuit ynisepcuter imeni Bopuca I'pinuenka, Ykpaina
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BaxnuBi 3MiHM, IO BiOyBajMcs B CHUCTEMi 3allepeuyHHX KOHCTPYKIIH
JOCHI/PKYBaHHX MOB, CIPHYMHWIM TIEPECYB HETaTHBHOI YacTKH 3
npeBepOanbHOi mo3uii 1o noctBepOanbHoi. [IpeBepbanbHi KiIiTHKY ne (en), ni,
KOMOIHyBamuCsl 3 IHIIMMH 3allepeYHHMH eJeMeHTamu. llop.: cepemHbo-
BepxHBOHIM. (5) daz er in nieth zi erist (dass er ihnen [den Lohn] nicht zuerst
gab und ihnen auch nicht mehr gab [6], cepennpoanr. (6) ne reche ich nost of
pine prete (‘I do not care...”) [9], cepeansoromn. (7) En laettine mi spreke niet
(“If he doesn’t let me speak’) [3].

Amnani3 npyroro i Tpetboro eramiB (BiamnosigHo 1o nukiay O. €cnepceHa)
PO3BHUTKY 3alepeucHHs y TePMAaHChKUX MOBaX, a CaMe IepeXiJ] BiJl MOABIHHOTO
3arepedeHHs 10 OJMHAPHOT0, CBITYUTH PO Te, 10 NOCTBEpOAIbHI HEraTopH
CHOYaTKy BIJIrpaloTh MiJICHIIOIOYY pOJb 1 BHUKOPHUCTOBYIOTBHCS pPa3oM 3
npeBepOaTbHUMH KIIITHKaMH T eM(asy, a 3rol0M BOHH 3aKPIIUIIOIOTHCS SIK
CHUIBHUI MapKep 3anepeyeHHsl.

CyuacHi repMaHChKi MOBH MAlOTh CHUIBHY 3arnepedny moness Verb NOT,
3a BHHATKOM aHTJIHCBHKOI, sKa JUId peaji3alii peYeHHEBOTO 3alepedyeHHs
nociyryetbest fonioMikauM JiectoBoM AUX NOT INFINITIVE. Tlop.: Him.
(8) Ich spreche nicht (‘I do not speak’), rom. (9) Ik was niet siek (‘I was not
sick”), ¢pus. (10) Ik fergeat him net (‘I forgot him not’) ta auru. (11) | do not
speak (I AUX NEG Verb non-finite), (12) I have not spoken (I AUX NEG Verb
non-finite). Yci repManchKi MOBH, 110 Ha BiIMiHY Bifl aHTJIIHCBKOT € V2-THIIOM,
JEMOHCTPYIOTh  CHUIBHMH HUIAX rpamarukaiizamii. Tomi sk 3miHa
THUIIOJIOTYHOTO PO(DLITIO aHTIHCHKOT MOBH 3 V2-y V3-THII € O/IHIEIO 3 TPHYHH
JIeBiallii BiJ 3araJibHO repMaHChKoi Mozeni 1 3akpimienns moaeni AUX NOT
INFINITIVE.

3 ypaxyBaHHSM BHILE3a3HAYEHOT0, JIOXOMMO BUCHOBKY TIPO Te, 1110 SIBUIIIE
CHUTGHOI TpaMaTuKami3amii BMOTHBOBAaHE HHU3KOI YHHHHUKIB, a caMe
YHIBEpCATbHUMH TPHHIMIAMH TPaMaTUYHUX 3MiH, MOBHHMH KOHTAaKTaMH,
(opmanbHUM 30iroM 3 KOHTAKTHUM a00 CIIUTBHUM ITpeaKoM. [ epMaHChKi MOBH,
IO MarTh CHUTBHOTO TpeIKa i Halexarb A0 CiM’i, B skiii € V2-Turmom,
mpolnuIM CBil IHAWBIMYadhbHO MapKOBaHWK 1 BOJHOYAC CIIJIBHHN MIISX
rpamaTukanizamnii. Bunatkom e anrimiificeka moBa 3 i1 mozmemmio AUX NOT
INFINITIV, ska Bumamae i3 3arajbHOI KapTHHH YTBOPEHHS TpaMaTHYHOI
MoJIelni 3anepedeHHs. Po3ristHy Ti MexaHi3MH, SIKi JIS)KaTh B OCHOBI 3a3HAYEHUX
BUILE YWHHUKIB, CBiA4aTh TIPO PI3HOMAHITHICTh MapKepiB CIUIBHOI
rpaMaTHKaiizaiii, He3Bakaur Ha TXHi (OHOJIOTIUHI, JEKCHYHI, rpaMaTHYHI
BiZIMIHHOCTi 200 MOAIOHOCTI.
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